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AHHOTanus

B cTaTthe paccMaTpHUBarOTCS 0COOEHHOCTH (DYHKIMOHUPOBAHHS K/TFOUEBBIX C/IOB, BBIHECEHHBIX B 3al/laBUe JIUTEPATyPHOTO
npousBefienus. CouveTasi JMHIBOCTUIMCTUYECKUH, JTMHTBOMOSTUUECKUHA M KOPIYCHBIM MeTOZBbI aHa/lu3a TeKCTOB, JaHHOe
HCCTIe/[OBaHUe JIEMOHCTPUPYeT, KaKuM 00pa3oM Iof00HOe BBIBIKEHHE IIOMOraeT pacKphITh 3CTETHUYECKYH 3HAauMMOCTb
KJTF0UeBbIX /0B, B pacckase C. Xumn «Cockles and Mussels» 0cobyto posb UTpaeT To, UTO K/IHOUEBbIE CJIOBA MPe/CTaB/IeHbI B
3aI7laBUM Kak CI0BOCOYeTaHHe. BHayase OHO rpeficTaéT Kak CUMBOJI CBOOOZBI, 3aTeM — pa30HBaeTCsl Ha OTAe/bHbIe CJIOBa,
JeMOHCTPHUPYs BOIUIOI|eHHe MeUThI IVIABHOM TepOMHH B pearbHOCTh. B (MHame pacckasa JieKCeMbl BHOBB YIIOTPeO/ISHOTCS
BMeCTe, HO TepsitoT 00pa3HOCTh, MpHOOpeTas BMECTO 3TOrO aJrepeHTHYI0 HEeraTHBHYIO OLIEHOYHYIO KOHHOTALUIO.
CroBocoYeTaHus C K/IIOUEBBIMH CJIOBAMU TIPEJBOCXHUINAIOT (DMHAT PaccKas3a M TIOMOTAl0T PAacKpPBITh aBTOPCKOe OTHOIIEHHe K
ero coObITHSIM. BeIHECeHMe K/TFOUeBOTO C/IOBOCOYETAHMS B 3ar/iaBue CrIoCOOCTBYeT co3/laHHI0 00pa3a-CUMBOJIA.

KrioueBble c/10Ba: KIOUeBOe C/I0BO, 3arvlaBue, BbIZBW)KeHHe, YaCTOTHOCTb, JIMHI'BOMO3TUYECKUI aHa/u3, KOPIyCHbII
aHasu3, aJirepeHTHasi OLjleHOUHas KOHHOTaLUsl.
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Abstract

The article examines the specifics of how keywords featured in the title of a literary work of function. By combining
linguistic-stylistic, linguistic-poetic and corpus-based methods of text analysis, this research demonstrates how such a
placement helps to reveal the aesthetic significance of the keywords. In S. Hill’s short story ‘Cockles and Mussels’, the fact
that the keywords appear in the title as a phrase plays a particular role. Initially, it appears as a symbol of freedom;
subsequently, it breaks down into separate words, illustrating the fulfilment of the protagonist’s dream. In the story’s
conclusion, the lexemes are used together once more, but lose their figurative quality, acquiring instead a negative evaluative
connotation. Phrases containing the key words foreshadow the story’s conclusion and help convey the author’s attitude towards
its events. Placing the key phrase in the title helps to create a symbolic image.

Keywords: keyword, title, placement, frequency, linguo-poetic analysis, corpus analysis, adherent evaluative connotation.

BBepenue

[MoHsITE KJIIOYEeBBIX CJI0B Hepa3pbIBHO CBSI3aHO C HAYYHBIM JUCKYpCOM M MpobiemMol moucka uHpopMauuu. SBmsisich
HEOThEMJIEMbIM KOMITOHEHTOM HayuHOM CTaTbH, pa3fie/l «K/IIoUeBble C/I0Ba» MO3BOJISIET B CKATOM BH/IE OTPA3UTh €& TeMaTHKY
1 0COOEHHOCTH aBTOPCKOHM MeTozonoruu. OfHAKO K/THOUEeBbIe C/I0BA MOTYT ObITh BbII€NEHBI U B IPYTHUX THIMAax JUCKypca W
PaCcCMOTPEHbI C TOUKHU 3PeHUs pa3HbIX 00/1acTeli HayKu O sI3bIKe.

Haubosnbliiee BHUMaHHe (PEHOMEH K/IIOUEBBIX CJI0OB TIONyUMJ B HECKOJBKUX 00/1acTsiX: JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHH,
TICUXOJIMHIBUCTUKE M CTU/IMCTHKE. B IMCUXOMMHIBUCTHKE K/TIOUEBbIE CJIOBA CBA3aHbI C Mpob/ieMoit BocrpusaTys Tekcra [1], B To
BpeMsl KaKk B CTWIMCTHKE OHU W3y4alOTCsS B TIEPBYIO OuUepelb C TOUKW 3DEHUS €ro CBS3HOCTU. B mocienHee Bpems
CTWINCTUYECKUE WCC/IeIOBAHMST TIPOBO/SATCS TP TTOMOII[M METO/IOB KOPITyCHOU JIMHTBUCTUKH [2], [3]. Ocoboro BHUMaHUS
3aC/Ty)KMBaeT TOAX0[, JIMHIBOKY/IBTYpPOJIOTOB: B paboTax [JAHHOTO HarpaB/ieHUs] K/IIOUeBble CJI0Ba BOCTIPUHHUMAIOTCS Kak
SI3bIKOBOE BOTUIOIIEHHE KOHIIENTOB HAlMOHAMBHBIX KynsTyp [4], [5], [6]. Bce 3tu obnactu wuccienoBaHuii 00begUHSIET
BOCIIPUSITHE K/TFOUEBBIX CJIOB KaK e[IMHULI, 00eCeurBarLMX YHUKAIbHOCTh JAHHOTO TEKCTa WY MJ1aCTa TeKCTOB.

OCHOBHBIM KpUTEpPHEM BbiZieJieHUsl K/IFOUeBLIX CJI0B TEKCTAa OKa3bIBaeTCsi KPUTepUd YacTOTHOCTH. He B mocieHION
ouepesib 3TO CBSI3aHO C TIOMY/ISIPHOCTHIO METOOB KOPITYCHOW JIMHTBUCTUKWA, a MMEHHO, C WCTIO/Ib30BaHUEM CTieldaTbHbIX
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KOMIIbIOTEPHBIX TIpOrpaMM JijIsi aHa/iu3a KOpmycoB TekcToB: Sketch Engine [7], Wmatrix [8], AntConc, CLiC (Corpus
Linguistics in Context), Wordsmith [9] u gp. CrierjuanbHblii MHCTpyMeHT Keywords BbifesisieT K/IFOueBble C/I0Ba KOHKPETHOTO
kopmyca (study corpus) (HarmpuMep, TeKCTa Xy[0KeCTBEHHOTO TTPOM3Be/IeHNs), CDABHUBAHUS YaCTOTHOCTh €JUHUIL] B HEM C UX
YaCTOTHOCTBIO B MHBIX KOPITyCaX, OTPaXKAIOIUX COCTOSIHUE sI3bIKa B 1IeIoM (reference corpus), U CO3aéT TabUIy K/TFOUEBBIX
CJIOB Ha OCHOBe KO3(p(HLIMEHTa OTHOCHUTENBHOM YacTOTHOCTH. KoMM4eCcTBEHHBIH METOJ, TMOMOTraeT [OCTAYb OOJbIIei
TOYHOCTH B JIMHIBUCTHYECKOM HCC/efioBaHuH [2]. OfHaKo A/ TaKOro KOMIUIEKCHOTO SIBMI€HHUS, KakK TEKCT JIMTepaTypHOro
TIPOU3Be/leHUs], OH IPe/ICTaB/IsIeTCs] HeJJ0CTaTOYHbIM.

Ba)XHbIM OT/MYMEM Xy[0’KECTBEHHOIO CTH/ISI peud OT [IpYyTruX (YHKLMOHA/IbHBIX CTU/IEH SIB/sSeTCs MepBOCTeleHHOCTh
3CTeTHYeCcKOH QyHKIMHU. [ eé peanm3aliil MMeeT 3HaueHUWe He TO/IBKO YacToTa yroTpebieHHs K/IOUeBOro CJIOBa, HO U
CBsI3b C MI00a/TBHBIM XY[0XKeCTBEHHBIM 3aMBIC/IOM aBTOPA, a TakKe PACKpBITHE BHIPA3UTELHOTO TMOTeHLMa a efuHULbL. Ha
OCHOBe 0ojlee paHHHMX WCCJIeZOBaHW K/TIOUEBBIX CJIOB JIMTEPAaTyPHOTO TMPOW3BeJeHUs HaMH ObLT COCTaBJeH CJIeJYFOLUi
CITUCOK KpUTepUeB s ux Boifenenus [10], [11], [12]:

1) BBICOKasi YaCTOTHOCTh yMOTPebIeHus;

2) cemMaHTHUeCKasl pa3BeTBIEHHOCTb;

3) Ko/IIOKalMoHHOe pasHoobOpasue;

4) nekcuueckasi nonudoHus (peann3aLiys HeCKOIbKUX C/I0BAapHBIX 3HaUEHUM C/I0Ba B OJHOM KOHTeKcTe) [13];

5) Hanyurie CHMHOHUMOB (B TOM YHCJ/Ie «KOHTEKCTyaIbHBIX»);

6) MHAVBU/yabHbBIe aBTOPCKUE 3HaueHus;

7) CBsI3b C VI00AIbHBIM XYZ0XKeCTBEHHBIM COZIepyKaHWeM TIPOH3Be/IeHNS;

8) rcrosib30BaHue B 3HAUMMbIX SMU307aX;

9) ucrnonb30BaHNe B Ha3BaHWUU TTPOU3BEJEHYS.

ITpu 5TOM A/ NIPU3HAHUS C/IOBA KJIFOUEBBIM JJIs1 JAHHOTO TEKCTa JOCTAaTOYHO COOMIOfeHUs JIMIIb HeCKOJIbKUX W3 3THX
KpUTepueB.

B Hacrosiiieli craTbe Mbl COCPeJOTOYMMCS Ha IOC/IeJHeM KPUTEPUM — UCIIOIb30BaHWM K/IOUEBBIX CJO0B B 3aIVlaBUM.
3ariaBusi TEKCTOB «00€CTIeUrBalOT TIePBbI KOHTAKT C TIOTEHIMA/bHOW ayAuTOpUel, cooliljasi e, B KaKOM >KaHpe HarvcaHa
KHura (poMaH, HOH-(UKIIH, [leTCKasi KHUra), pacKpbIBasi OCHOBHOE COZiep’KaHre KHUTH WY YKa3biBas Ha ee JOCTOMHCTBA, H,
eCIi BCe 3TO BbI3bIBAeT WHTEpeC IOTeHL[Ma/IbHBIX YWTaresiel, MpU3bIBAl0T KYNWTh KHUTY WM [ake HacTpawBaloT Ha
OTIpeZie/IeHHYI0 MHTeprpeTanuo Tekcta» [14, C. 328]. B 3amiaBust MOXKeT BHIHOCUTHCS pa3Hasi HH(OpPMaLWsl, Takasl Kak MMeHa
repoeB («Tapac Bymwba»), mecto peiictBus («HeBckuii TIpOCIEKT»), 3HauMMble [jisi Croketa mpenmeTsl («Iloprtper»,
«[IluHenb»), ¥ Ap. 3araaBue MOKeT HaMeKaTh Ha yKaHp IPOU3Be/ieHus], ero IIaBHbIM KOHGUIMKT UM aBTOPCKYIO No3uryto [15].
ITpy Takoif Ba)kKHOM poiM 3arnaBus HeyquBWTenbHO, uto M. B. ApHombj yzenser emy ocoboe BHHUMaH{E B CBOUX
WCCIe[JOBAaHUSAX CU/BHOW TO3ULMU TeKcTa. [Iofi cH/IbHOM MO3MIfHeNl OHAa TMOHMMaeT «HayajJo M KOHell TeKCTa WIW ero
(opmanbHO BhIZeNeHHble YacTH (miaBel, ctpodel U T.I.)» [16, C. 241]. B cBow ouepefsb, CuibHas TO3WLMSA Hadasaa
TI0ZIpa3fesisieTcsl Ha «Ha3BaHWe IPOM3BefieHrs], (DaKy/IbTaTHBHBIE SnUrpad U MpoJsior W jajnee IepBble CTPOKH WM TepBble
nipeznoxkenusi» [16, C. 241]. DTu mo3wWLuM CofiepkaT BaKHYIO0 MH(GOPMAIMIO, KOTOpasi B TIOJIHOW Mepe PacKpbIBaeTcs BO
B3aMMOJIEMCTBUM CO BCceM TeKcToM [16, C. 241-242] — Tak e, KaK 3CTeTUUeCKUN MTOTEHIINA/ KTFOUEBOTO CJIOBA PeaTu3yeTcst
B IIMPOKOM KOHTeKCTe. HeynuBUTE/NBHO, UTO MMEHHO K/IFOUEBBbIe CJIOBA MOTYT BBIHOCHUTBCS B 3aIvlaBHe XY/ 0)KeCTBEHHOTO
npousBefieHus. bnarogaps 3TOMy TIPOMCXOAWT WX BBIABIKEHHME — «HaIdyhe B TeKCTe (OpPMabHBIX TPU3HAKOB,
(OKyCcHpYIOLMX BHMMaH{e uuTaTe/s] Ha HEKOTOPbIX YepTraXx TeKCTa M YCTaHaB/IMBAIOLIUX CMBIC/IOBBIE CBSI3M MEX[Y
3/1IeMeHTaMH pa3HbIX YPOBHeM... BblaBI)KeHMe 3a/iep)kuBaeT BHUMaHUe uuTaTesss Ha OIpeZle/IéHHbIX y4yacTKax TeKCTa U TeM
CcaMbIM TIOMOTaeT OL[eHUTb UX OTHOCHUTEIBHYI0 3HaUUMOoCTh» [17, C. 208].

Hayuynasi HOBM3HAa WCC/Ie/[OBaHMS COCTOMT, BO-TIEPBbIX, B KOMIUIEKCHOM MW3yUeHWHM U OIMCAHWUM [JUHAMUKH
(hYHKLMOHMPOBAHUSI KJIFOUEBOTO CJIOBOCOUETAHMSI, BBIHECEHHOTO B 3aIvlaBHe aHIVIOS3BIYHOTO XYA0KeCTBEHHOTO ITPOU3BeeHusI.
ITpoeMOHCTPUPOBAHO, KAaK KOPIYCHbIE JaHHBIE TIOATBEPXKIAIOT HAOMIOJEHUs, Cle/laHHble B XOJe JIMHTBOMO3THUECKOTO
ananu3a. Kpome Toro, BBISIBJIEHBI 3Tarlbl TpaHChOpMalys 06pa3a-CUMBOJIA, MADKUPOBAHHOTO uepe3 K/IIoUeBhbIe CJI0Ba.

OcHOBHasl Lie/Ib HAaCTOSILEr0 MCC/Ie[0BaHUs 3aK/II0UaeTcss B TOM, UTOOB! BBIIBUTH OCOOEHHOCTH (YyHKIJMOHHUPOBAHUS
K/IFOUEBBIX CJI0B B TeKCTe JINTepaTypHOIO NpPOM3BeZeHHs, B KOTOPOM 3TH C/I0Ba BbIHECeHbl B 3aryiaBue. Marepuanom [yist
uccnefoBanusi BeicTyrnaeT pacckas Cero3aH Xusn «Cockles and Mussels», BriepBbie ory6svkoBaHHbIH B cOopHuke «The
Albatross and Other Stories» B 1970 rony [18]. [Ina nocTkeHUsl Halleld e/l TPeACTaB/sSeTcs] He0OXOJUMbIM PelIUTh
HEeCKOJIbKO KOHKPeTHBIX 3ajau:

1) BBIABUTH YaCTOTHOCTh 1 KOJUIOKAThI KJIFOUEBBIX C/IOB C TIOMOIL[BI0 KOMITBIOTEPHBIX TIPOTPaMM;

2) mpoaHaIM3UpOBaTh 0COOEHHOCTH UX YMOTPeO/IeHHs KaK COUMHUTENBHOTO C/IOBOCOYETAHUSI U KaK CBODOO/IHBIX JIEKCEM;

3) mpoceauTh, KaK MEHsIeTCSI B TEKCTe CTaTyC KJTFOUeBBIX CJIOB, BEIHECEHHBIX B 3arlaBUe, M KakoW cTeThudecKuit ekt
C0371aéT nofo0HOe BhIABIDKEHUE.

[l BBINO/HEHUs STUX 3a/ad Mbl NPUMEHUM JIMHTBOCTM/IMCTUUECKUNM Y JIMHTBOMOSTUYECKUIN aHaiu3 C 3/1eMeHTaMu
KOPITyCHOT'O aHa/u3a.

MeTopb! M NPUHIMIIBI HCC/IEAOBAHUS

OCHOBHBIM MeTOZIOM AAHHOTO UCCIeA0BaHUS SIB/ISIETCS JIMHIBOTIOTHUECKWN MeTo/. JIMHIBOIIO3THKA — (QUIoIorudecKast
[IUCLIMIIMHA, COCPEJOTAuHBAIOIas BHUMaHWE HA CJIOBECHO-XY/I0)KECTBEHHOM TBOPUECTBE KAk 0COO0M (yHKIMOHAILHOM
ctuie peur. B pe3ysbraTe TMHIBOIMIO3THUECKOTO aHA/M3a UCC/IEIOBATEA CTPEMSTCS BBIACHUTb, KAKUM 00pa30M SI3bIKOBLIE U
CTWINCTUYECKWE CPeJCTBA U UX COUETaHMs IOMOTAIOT JOCTUYL ONpeAeNEHHOTO 3CTeTHUECKOro 3(ddeKTa ¥ KaKylo poyib OHU
WIparoT B TEKCTE JIMTepaTypHOro rpousBesenus [19, C. 85-86]. B oTivuue OT JMHIBOCTH/IMCTUUYECKOTO aHA/IM3a, KOTOPBIH
MPUMEHUM K TeKCTaM Jito0oro (QyHKUMOHAMBHOTO CTHJIS, JIMHTBOMIO3THUECKHUN AaHa/lM3 BO3MO)KEH MCKJIFOUMTENIBHO B
OTHOLLIEHUN CJIOBECHO-XY0KeCTBEHHOro TBopuecTBa [20].
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[nist IoATBep>KAeHUS U [OTIO/IHEHWsT HaO/IofieH i, C/le/laHHBIX B XOJle PYYHOTO aHa/M3a s3bIKOBOTO MarepHasa, B HalleM
WCC/IeJOBAHUH HCIO/IB3YIOTCS WHCTPYMEHTBI, MPe/ioCTaB/IeHHble KOMITbIOTepHOW nporpammoit Sketch Engine [7]: Keywords,
Word Sketch (BblgeneHvie KO/UIOKaLMK C BbIOpaHHBIM cji0oBoM) U Concordance (pacCMOTpeHHe BLIOpDAaHHOTO CJIOBa B
KoHTeKcTe). KoprycHbIii aHaM3 MoMoraeT MpOBEPUTh U MOATBEPAUTh, a TAKXKe JOTIOJHUTL BBIBOJBI, CA€NaHHbIe HA OCHOBE
JIMHTBOTIO3TUUYECKOTO aHa/m3a. CoueTaHWe aBTOMATUYECKOTO aHa/lu3a M TPAJULUOHHBIX METO/OB HCC/IE[OBAHHUS TEKCTa
TM03BOJIsIeT HauboJIee TIOTHO PaCcKPBITh €ro XyA0XKeCTBeHHOe coziepxkanue [21], [22], [23].

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl U 00CyXX/ieHHe

Onsi Toro, uToObl MpOAHAIM3UPOBATH TEKCT C TOUKWA 3DEHMsS] CBSI3U €ro0 e[UHUL] C TVI00a/NbHBIM XY[0’KECTBEHHBIM
cofiep)KaHueM, HeoOXOUMO UMeTh TIpe[CTaB/ieHue 0 ero croxere. HecMoTpst Ha TO, uTo Ha3BaHWe pacckasa Chbro3aH XWil
COBMA/IaeT C HAa3BaHWEM TOMY/ISIPHOM TMeCHW, SIBJSIOIIENCS HeopUIMaTbHbIM TMMHOM [Iyb/vHa U OJHUM W3 CHMBOJIOB
Upnanguu [24], B HEM moBecTByeTcss BoBce He 006 3T1oil crpane. «Cockles and Mussels» — 3T0 wuctopus
I1eCTH/eCATH/IEBITUNIETHEH YKeHIIWHBI, )KUBYILleH B MPUMOPCKOM TaHCHOHATe /IS TTOXKUIbIX JIFofeld. XOTs TOPOf, U SIBISIeTCS
KypODPTHBIM, B/afie/ivija IaHCHOHATa He JKelaeT UMeTh Jle/la C TYPUCTaMH M BCSTYeCKH obeperaeT CBOUX MPUMWYHBIX TOCTeH OT
JKU3HU paiioHa Jloyep Bafi — mecra mpa3gHecTB M pasBiieueHMHd Bcex rpuedkux. OfHAaKo IVIaBHOW IepoMHe, MHUCC DBUC
ITapcoH, IMEHHO TakKasi )KU3Hb Ka)KeTCsl MPUBJIeKaTe/IbHOM. YCTaB OT MpaBU/l U OrPaHUYEHU, OJHUM BeuepoM OHa cOeraet B
MapK pa3B/ieyeHui, KaTaeTcsi HA aMePUKAHCKUX TOpKax U Mpo0yeT MeCTHbIe 3aKyCKH, B TOM UKCJIe, TPebellki U MUJVU. YiKe
Tapy 4acoB CITyCTsI el CTaHOBUTCS TI/I0X0, U Yepe3 HeCKOJIBKO /IHel OHa yMUPAaeT OT OCTPOTO THIL[eBOT0 OTPaBIeHus.

HasBaHue paccka3a mpe[CcTaBiseT CO0OH COUMHUTELHOE C/I0BOCOUYETAHWE — «CUHTAaKCUUECKOe eIMHCTBO, YJIEHbI
KOTOPOTO CBsI3aHbI OTHOIIIEHHEM COYMHEHHs], Hallp. OTHOIIEeHUSIMH TIepeurc/IeHus], afJuTHBHOTO COTIONOXKeHus U T.1L.» [25, C.
444]. Ctporo roBopsi, TI0fi TEPMHUHOM «CJIOBOCOUETaHHE» B JITHTBUCTHKE Yallle TIOHUMAIOTCSI COUeTaHUs C TMOJUMHUTETbHON
cBsi3pt0. OffHAKO B HACTOsIIEH CTaThe, BBUY 3HAUMMOCTU CBSI3U eUHUL] cockles u mussels [y Tiepefiaun Xy0)KeCTBEHHOTO
COZIep)KaHUsT aHAM3UPYEMOro TEeKCTa, IPeACTaB/sieTCsl 1ie/lecoo0pa3HbIM PacCMaTpvBaTh WX UMEHHO KakK CHHTAKCHUeCKoe
€IUHCTBO, JJIs OMHCAHUS KOTOPOTO MOXKET ObITb MWCIIO/Ib30BaH TEPMHH «COUMHHUTESBHOE CI0BOCOYeTaHue». [lanee njis
yno0cTBa MbI Oy/1eM HCIO0/b30BaTh TEPMUH «CI0BOCOUETAHUEY.

C opHOU CTOPOHEI, BbIHeCeHHe ciioBocodetanusi cockles and mussels B 3arnaBue pacckasa MOAUEPKUBAeT ero poib Kak
obpa3sa-cumBosia. B cBoux MeuTax O mapke pa3B/ieueHHH I7IaBHasi TEPOMHSI HEPA3PBIBHO CBA3LIBAET 3Ty «BY/IbIAPHYIO» €[y C
HOBBIMU BIEUAT/IeHUSIMU U SIDKOW JKU3HBIO 0e3 orpaHruueHri. It Heé rpe6eliki U MUAWY CUMBOJIU3UPYIOT CBOOOAY — U eé
CMEepPTh OT OTPAB/IeHWs] UMU TIOKa3bIBaeT, UTO 3Ty CBOOOAY OHa He Bbiep)kuBaeT. C APYroil CTOPOHBI, OTChIIKA K HA3BaHHIO
neciu «Cockles and Mussels», B KOTOpOW TOBOPUTCS O GeHON [EBYILKe, MPOAAIOLel MOPENPOAYKThI C JIOTKA Ha y/ULax
[y6nvHa, mpeBoCXUILaeT pa3Bsi3Ky pacckasa. ['epouHst mecHu, Mosuin MasoyH, Takke yMUPaeT B eé (uHare:

She died of a fever,

And no one could save her,

And that was the end of sweet Molly Malone.

Kak ™Mbl BUAWM, TIDUUMHOW €€ CMepPTH OKa3bIBaeTCs JMXOpaZika — HEeUTO HACTOMBKO JKe 3aypsiiHOe, KakK IIMIIeBOe
orpaBneHre mucc Ilapcon. Crepyromye CTPOKH IeCHU TIOBECTBYIOT O TOM, Kak Moy cTana NpU3pakoM U TPOfo/KaeT
XOIUTh TI0 TOpoAy, BeIKpuKuBas: «Cockles and mussels, alive, alive, oh!». 3mech Takke MOXXHO YBWJETh Tapajuieib C
pacckaszom C. Xusi: cMepTh IVIaBHOW MepOVHU BHECJIa JIMIIbL HEKOTOPBIM pas3naZ B pa3MepeHHYIO JKU3Hb NaHCHOHaTa (TpeBora
IPYTMX TOCTeH, yBOJbHEHHe KyXapku), HO [7100a/bHO TaM HHUYero He W3MeHW/I0Ch. [IaHCHMOHAT TIPOAOJ/DKAN JKUTH 10
yCTaHOBJIEHHBIM ITpaBU/IaM.

Terepb MOCMOTPUM Ha KOMITIOHEHTHI 3ar7iaBysi IOBHUMare/ibHee. B pacckase cyiiectBuTenbHoe cockles BcTpeuaetcs 5 pas,
a mussels — 6; pu 3TOM 4 pa3a OHM OKAa3bIBAIOTCS B CBSI3Ke. YUMTbIBas [JIMHY paccka3a (5686 cioB), MO)KHO CUMTaTh, UTO
KPUTEpUI 4aCTOTHOCTH coOmMmoféH. HeyauBrTebHO TI03TOMY, UTO, TOC/ie cpaBHeHUs1 ¢ KoprycoM enTenTen21 (English Web
2021), copepxkamuM 52 mwdapga cinoBodopm, Sketch Engine BK/IIOYaeT 3T CJIOBA B CITUCOK KJTFOUEBBIX, CTaBsl UX Ha 5
(cockle) n 12 (mussel) mecta kak oTfenpHble coBa. OTHOCHTeNbHAas YaCTOTHOCTh cockle B TeKCTe pacckasa COCTaBIisieT
1,419.65, B omtnume ot 0.30 B Kopryce 0011[ero si3bIKa, UTo 1Mo (hopMysie MporpaMMbl AaéT KoadduimeHT yactotHoctH 1,089.3.
Y mussel cootHomenue 1,419.65 wu3 pacckasa kK 2.04 u3 kopryca-obpasma Aaét kosbdurment 468.0. B crucke
CJIOBOCOUYETAHUM TaK)Ke MOXKHO 0OHapyXuTh 00a cioBa: eating cockle Ha 20 mecte u last mussel Ha 24 c ko3ddurpieHTamMu
284.9 (c oTHOCuTeNbHOM yacToTHOCTHIO 283.93 k 0.00) 1 284.9 (283.93 kK 0.00), COOTBETCTBEHHO.

N3-3a BbiHeceHHOCTU cockles and mussels B 3arnaBue paccka3a MMEHHO Kak CJIOBOCOYeTaHWs B TIEPBYI0 Ouepelb
WHTEepeCHO B3IVISIHYTh Ha yHoTpebieHne 3TUX eUHUL] APYT ¢ ApyroM. B 3 u3 4 crydaeB OHH CBSI3aHBI COUMHUTE/TBHON CBS3BIO
yepe3 cor03 and B TOM )Ke TIOpsiIKe, B KOTOPOM IIPeACTaB/eHbl B 3ar/iaBUH. JTO MPOMCXOAUT B TIEPBBIX [BYX KOHTEKCTax
yrnoTpeb/ieHns K/TIOUEeBhIX C/IOB:

«At the far end of the foreshore was the Fun Fair, and, opposite the Fun Fair, beside the lifeboat house, the shell-fish
booths, where cockles and mussels and winkles and shrimps were shovelled into little paper cones and sprinkled with malt
vinegar» [18, C. 123].

«I am anxious to walk down on to the Lower Bay and see the sights, observe the people, anxious to eat cockles and
mussels and go along into the Fun Fair, and is that not a very slight, harmless ambition?» [18, C. 128].

O0a 3THX KOHTEKCTa CBSI3aHbI C MEUTAMH IVIABHOM TepOMHM O TapKe pa3B/ieueHul, MpeACTaB/ss ey OJHUM U3 ero
HEeOTheMJIEMBIX aTPHOYTOB Hapsiy CO CBOOOAHBIMMU, Pa3B/eKAOIMMUCS TIOAbMHU. Y ec/ii B TIepBOM C/Tydae K/loueBble CioBa
TIPOCTO BCTPEUAIOTCS B PSAy MopenpoayKToB (cockles and mussels and winkles and shrimps), To Bo BTOPOM y>Ke BUASTCS Kak
HEeKUl efuHbIA OOBEKT, Hepa3phIBHOE HEUTO, BOIUIOLIArolee COGOM Bce «Je/UKaTeChl», HENOCTYNHbIe Mucc [lapcoH B
raHCHUOHare.
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OpHako fjanee B TeKCTe, B 3MM30[e, TAe repOVHsI HAaKOHEI-TO TOTaJaeT B BOXKAEIEeHHBIN IMapK pa3eiieueHuid, cockles u
mussels yrnoTpe6/sIFOTCSL y)Ke T0 OTAeIbHOCTH, W3 CUMBOJIA MPEBpAllasCh B peaybHbI 00BEKT, 00/1aJaloluii TeKCTYPOH,
BKYCOM M 3aI1axoM:

«The cockles were hard to eat, she was uncertain which way to prise them out of their hard, little shells, and in her mouth
they tasted as they smelled, strong as brine and heavily vinegared. But there was something rich and coarse and satisfying
about eating such things, and about queueing up to buy more, to hover in her choice between the brown-pink whiskered
shrimps and mussels, rubber-smooth and yet curiously gritty in the mouth» [18, C. 131].

B ¢uHane pacckasa K/OueBble CI0Ba BHOBb OKa3bIBAOTCS BMECTE, HO CO CMepPThi0 MucC ITapcoH uX po/ib Kak CUMBOJIA
yTepsiHa, UTO BUJJHO U3 OTHOILIEHUSI PYTUX MEePCOHAXKEH:

«Nor was she pleased when the lies came out so glibly, the long, garbled tale about Miss Parsons’s eating cockles and
mussels and drinking alcohol in the Lower Bay» [18, C. 136].

«The doctor, bringing the news to Mrs Hennessy, warned against any future use of shellfish, cockles or mussels, shrimps
or crab, in the cooking at the Delacourt Guest House» [18, C. 136].

[MocnepHuil mpuMep UHTEpeCeH Cpa3y C /IByX TOuek 3peHusi. Bo-TiepBbIX, B HEM KJIIOUEBbIE C/I0Ba BHOBb OKAa3bIBalOTCS B
psiny Ha3eaHuii MopernponyktoB: shellfish, cockles or mussels, shrimps or crab. Takum o0pa3oM, OH SIB/ISIETCS KaK Obl
3epKajIbHbIM OTPa’KeHWEM CaMOro TepBOro yroTpedsieHus K/IIOUeBOro CJIOBOCOUETAHUs B TeKCTe. TeM He MeHee, TO, UTO B HEM
CYILIeCTBUTE/IbHBIE CBA3BIBAIOTCSA Yepe3 COH3 OF, B COUETAHUM C MYHKTyalldeld CO3[aéT KOHTPACT 3THUX JIByX KOHTEKCTOB. B
Hauajie pacckasa, Korja Jaércsl ujieasu3upOBaHHOe TIPe/ICTaB/IeHre TePOUHH, aBTOP MCIO/b3yeT coro3 and 0e3 Kakux-mmbo
3HAKOB TpEMUHAHKMs B COCTaBe MOMCHHJeTOHA: «cockles and mussels and winkles and shrimps». TlogobHoe pelieHve
nepejaéT BOCTOP)KEHHOCTh T[E€POMHH, €8 «3aXBaueHHOCTb» COOCTBEHHBIMM MEUTaMH M YBJIEYEHHOCThb, Kak OygTO OHa
MBICJIEHHO [00AaB/IsieT B 3TOT DPAZ KaXKIbI MODENPOAYKT, KOTOPBIA TOJBKO TPUXOAUT el Ha yM. OfHako B ¢uHage BCE
BBIIVISIAUT WHAue: WCIOMb30BaHUe COK03a Or M 3alsThIX CO3/aéT BIleyaT/ieHWe MeJaHTUYHOCTH U [laKe CYXOCTH B YKa3aHUsIX
JIOKTOPa, KOTOPBIHA TMPOCTO BBITIO/IHSET CBOK paboTy W [AéT Brafenule TMaHCHOHATa TpeAnucaHusi. s Hero He vMeet
3HAUeHUs], KaKOM 3T0 OyleT MOPernpoAyKT, — Ji000M U3 HUX MPOTUBOIOKA3aH rocTsaM TNaHcuoHarta. daHtasuu mucc ITapcoH
pa3bUBalOTCs O TIeYasIbHY0, CEPYIO PeabHOCTb.

Temneph /IOMOJHUM Hallle PACCY)K[EHHE PAaCCMOTPEHHWEM COUeTAeMOCTH K/IHOUEBBIX CJIOB C JIDYTUMM CJIOBAMH, KaK I10
OT/Ie/TBHOCTH, TaK M B KaueCTBe Hepa3pbIBHOTO eJMHCTBA. VI3 I/1arosios, [/isi KOTOPBIX cockles w/vumu mussels ciyaT 00beKTOM,
Sketch Engine BbIJie/IsIeT TOMBKO IV1arof to eat. VI AefCTBUTENBHO, B UETHIPEX M3 IIECTH ab3alieB, Iie BCTPEUAKOTCS K/TFOUEBbIe
CJI0Ba, OHU YTIOTPeO/IAIOTCS IMEHHO C 3THM CJI0BOM: anxious to eat cockles and mussels, the cockles were hard to eat, after she
had eaten the last mussel, Miss Parsons’s eating cockles and mussels. 3To TOBOPUT O TOM, UTO it MUCC ITapCcOH BayKHO OBLIO
He TIPOCTO OKa3aThCs B aTMoc(epe rapka pa3BjieyeHHid, a UCTIBITaTh BCE CaMOM, NPUOOIIUTECS K HEM M CTaTb e€ uyacThio.
Jpyrumu clioBaMu, UCIO/b30BaTh MPOAYKTHI MATAHUSI M0 TIPSIMOMY Ha3HAYE€HHIO — CheCTh.

B Tpéx W3 ueThIPEX MEPEUUC/IEHHbIX KOHTEKCTOB MHTEPECHBI U TpU/Iarate/ibHble, OTHOCAIIMECS KaK K OFHOMY U3 JBYX
K/IFOUEBBIX CJIOB, Tak U K Mucc I[TapcoH. B mepBoM cijiyuae Mbl BUAUM yMOTpeOjieHHe anxious B ero TPeTheM CJIOBapHOM
3HauUeHun — «wanting something very much» [26]. OHO TioguépKuUBaeT HeTeprieHrWe W TpeABKyIlleHue Mucc [lapcoH B eé
JKeJTaHWM TONpOoOOBaTh HOBBIM 00pa3 »usHu. OfHaKo cioBocodyeTanue hard to eat AeMOHCTPHUPYET, UTO CTaTh YaCThIO ITOH
CBOOOZAHOM >KM3HU He TaK JIETKO, Kak ed Ka3anoch. TakuM 00pa3oM, TMOMBITKA MOJAKOMHUTBECSA MOJUTFOCKAMU TIPEBOCXUIIIAET
(huHan pacckasa, SICHO MOKa3bIBalOIIWH, UTO Takast cBoOoAa Obu1a He /171t MUcC I1apcoH: IPOXKMBIIIAs BCIO )KU3HB T10 TPaBUIIaM,
TepPOMHSI MPOCTO He 3HAET, UTO C ITOU CBOOO/OM /jenath.

®duHas MpeABOCXUIIAET U cloBocoueTaHue the last mussel: HecMOTps Ha BCEé Tpe/IBKyIleHHEe BOCIIOMHMHAHUN 00 3TOM
Beuepe U MajieHbKoM «0yHTe» («The smell was blotted at once into the cloth, and came up sharply into her nostrils. It would
stay there, now, certain proof, in all the months to come, of her evening in the Lower Bay, her new-found courage» [18, C.
132]), nnst mucc ITapcoH 3TOT y»KUH OKa3biBaeTcs rocyiefHuM. CrioBapHOe 3HaueHue TIpuiaratenbHoro «that is the only one
that remains» [26] B KOHTEKCTe OKa3bIBAaeTCS CBSI3aHHBIM CO CMEPTBEO, HAMEKasi Ha TO, UTO HY)KHO BECTH Ce0s1 B COOTBETCTBUM
¢ Bo3pactoM. Mucc ITapcoH Hapyim/ia 3To MpaBWiIO U 3arjlaTHja 3a 3TO IOpPOryio 1ieHy. V1 Bcé ke uyBCTBa HOBOOOPeTEHHOU
CMeJIOCTH M TOPZIOCTH MTOKA3bIBAIOT, UTO BCE ObLIO He 3psi, @ YNTATe/lb [IOHUMAET, YTO aBTOP He OCY’KAaeT TePOUHIO.

3ak/iloueHue

B pacckaze Crro3an Xumi «Cockles and Mussels» BbIHeCeHHbIe B 3ar/laBUe JIEKCEMbl COOTBETCTBYIOT DSy KpUTepHeB
BbIJIeJIEHUS] KJTFOUEBBIX CJIOB. MIX YaCTOTHOCTh B 3TOM KOPOTKOM TEKCTe ZI0CTAaTOUHO BBICOKA JI/Isl TOTO, YTOObI KOMIbIOTEpHAsT
MporpaMMa [MOCTaBW/Ia MX Ha BBICOKHME TMO3UI[MA B CITUCKE K/IOUEBBIX CJIOB. BbIHECEHHe KIIIOUEBBIX CJIOB B 3arjiaBue
3aKperuIsieT CBsA3b C I100aIbHBIM XYA0KeCTBEHHBIM COZlepyKaHHUeM TeKCTa, TIO/eP>KaHHYI0 MCIO/Ib30BAHHUEM B €0 3HAUMMBIX
3MU307aX U yrnoTpebiieHneM B KOJUIOKALMSX, HaMEKAIOIIMX Ha AanbHeHIIUX Xo[, CkokeTa. [Ipy 3TOM B 3ariaBUM K/THOUEBbIE
CJI0Ba BbIHECEHBI KaK C/IOBOCOUYETAHUE, UTO MIOMOTAeT PACKPBITh UX POJIb KaK CHMBOJIA.

CHauana cockles and mussels yrotpe6/isitoTCs BMeCTe Kak 00pa3-CHMBOJI, aCCOLIMUPYIOIIUICS C MeUTOH 0 cBoboze. 3ateMm,
KOT/la 3Ta MeuTa HauMHaeT BOTUIOLAThCs, CJIOBOCOUeTaHUe pa30MBaeTCsi HA KOMITOHEHTbI, KaXK/Ibli U3 KOTOPBIX Pean3yeT CBOE
npsiMoe 3HaueHue. Biike K (uHaly 3TH (JIOBa CHOBA OOBEAUHSIIOTCH, HO y)Ke TepsOT 00pasHOCTh M CTUIMCTUYECKYHO
HEUTPa/bHOCTh U MPHOOPETAIOT a[repeHTHYI0 OLIEHOUYHYI0 KOHHOTAlMI0 OCYX/eHusi, 0003Hauas TPOAYKThI, KOTOPbIE He
PEKOMEH/IYeTCs eCTh TIOXKHUJIbIM JIFOASIM. 3/IeCh 3TO CJIOBOCOUETAHME Peau3yeT CBOE MpsMoe 3HaueHue — TMpPO/YKT, TOTOBBIN K
yrnoTpeb/ieHur o B TIHILY.

TakuMm 00pa3oM, COUETaHWE JIMHIBOMOITUYECKOTO METOa M COBPEMEHHBIX WHCTPYMEHTOB KOPIYCHOM JIMHTBHCTUKU
roMoraeT HauboJiee MOJIHO PACKPBITh ICTETUUECKYIO 3HAUMMOCTD K/TIOUEBBIX C/IOB, BLIHECEHHBIX B 3aIVIaBHe XY/0XKECTBEHHOTO
MPOU3BEZIEHUS], a TAKXKe AEeMOHCTPHUPYeT elllé OfWH TMOTeHLMAa/bHBINA MyTh Pa3BUTHUS KJIFOUEBOTO C/I0BA B XY[0’KECTBEHHOM
TEKCTe, TOMUMO KOHLIeNTyan3aluu, — o0peTeHue cTatyca obpa3a-CMMBOJIA.
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